
xxi

Transliteration of Greek Names

The transliteration of Greek toponyms and names aims to follow the phonetic value of 
modern Greek to the extent that this does not conflict with well-established forms. In 
these cases, the transcription described here is used upon first mention of a place name.

In this respect, αι Iotacism is indicated by rendering the vowels and diphthongs 
“ι, η, ει, οι” to “i”. Similarly, “αι” is rendered as “e”. The letter “γ” is rendered as the 
semivowel “yi” when appropriate, which differs from the traditional Erasmian translit-
eration. Double consonants and “y” for “υ” will be kept, respecting the well-established 
norm of modern Greek writing, and given that “y” can have a similar phonetic value 
to the Greek counterpart. Finally, “δ” is rendered as “dh” and “σ” as “ss” when between 
vowels.

Examples:
•• “Άγιος” is rendered as “Ayios” instead of “Hagios”, respecting the semivowel of 

modern Greek and the vanishing of the “H” sound due to psilosis.
•• “Ιωάννης” is rendered as Ioannis, respecting the tradition of carrying the double 

consonant in the transliteration.
•• “Πεδιάδα” and “Μονή Οδηγήτρια” are rendered as “Pediada”, “Moni Odigitria” re-

specting the predominant use of these forms in the bibliography that is closer to 
the phonetic value of modern Greek, rather than the variant “Odegetria” which is, 
however, also found in the bibliography but less frequently. The phonetically cor-
rect transliterations as “Pedhiada”, “Moni Odhiyitria” are mentioned in brackets in 
their first use in text.


